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Mini-cours d’arabe par email Réussite 
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Cours no 142 
Es-selam alaykum, 


Bienvenue dans le 142° mini-cours d'arabe littéraire dans lequel nous continuons notre 
étude des dialogues tirés du manuel d'expression de la méthode de Médine (niveau 1). 


Aujourd’hui, nous allons nous intéresser aux notions de grammaire et de conjugaison, 
contenues dans les trois répliques du dialogue entre le médecin et son patient que nous 
avons étudié au début de cette semaine. 


Commençons donc par reprendre la réplique du malade dans laquelle il explique au 
médecin les symptômes qui l’on poussé à venir le consulter 
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Le malade : « J’ai une douleur à l’oreille, (et) je n’entends pas bien » 


Cette réplique est composée de deux phrases, dont la première est une phrase nominale 
(Xoul dé) et la deuxième une phrase verbale (xs 4&k>). 


Dans la première phrase, c’est le nom (äji) qui occupe la fonction de (i%é), le sujet de la 


phrase nominale, et c'est la construction (4) qui occupe celle de (A), "l'information". 


En effet, comme nous l’avons observé précédemment, le sujet de la phrase nominale 
(IX!) est toujours placé après son "information" (xx!) lorsque deux conditions sont 
réunies : 


1. la fonction de (IX) est occupée par un nom indéfini. 


2. la fonction de (4) est occupée par une "pseudo phrase", en arabe (dKk> &i), c’est-à- 
dire ici la construction (4) qui est composé de la particule (5), suivie du pronom personnel 
attaché () de la première personne du singulier. 


Dans cette construction, la particule (5) et le pronom personnel attaché (4) sont tous les 
deux invariables, et le nom (&ji) qui occupe la fonction de (IX) est décliné au cas 
"régulier" (8595) et marqué par la voyelle “dhamma” (2) à sa terminaison. 


On trouve ensuite la particule du cas "indirect" () suivie du nom (559!) qui est donc 
(13522), c’est-à-dire décliné au cas "indirect" et marqué par la voyelle "kasra" (—) à sa 
terminaison. 

--> (ÿ5S1 8 AS 4) = « J'ai une douleur à l'oreille » 
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Cette phrase nominale est ensuite suivie d’une phrase verbale qui termine cette réplique 
du malade. 


Elle commence par la particule de négation (Ÿ) suivie du verbe (ai) qui est conjugué à 
la première personne du singulier du temps de l’inaccompli (gai). 


On trouve ensuite la particule du cas “indirect” (+) suivie du nom (z5É5) qui est donc 
(13522), c’est-à-dire décliné au cas "indirect" et marqué par la voyelle "kasra" (—) à sa 
terminaison. 
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--> (cÈS al Y) = « Je n’entends pas clairement », 
ou plus simplement : « Je n’entends pas bien ». 


Intéressons-nous maintenant à la réplique du médecin qui lui demande dans quelle 
oreille se situe la douleur. 
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Le médecin : « A droite ou à gauche ? » 
Le malade : « A droite » 


Cette question est construite à l’aide de la particule "hamza” d'interrogation (1) et de la 
particule (ai) pour proposer deux choix de réponse à l'interlocuteur. 


Comme nous l’avons déjà observé dans le cours no 60, le premier choix de réponse est 
placé à la suite de la particule "hamza" (!), et le deuxième après la particule (sl). 


> (S GUl à si A 3) = « Est-ce que c’est à droite ou à gauche ? » 
Notons ici que les noms (dl) et (GI) sont des adjectifs accordés au féminin dont 


les formes du masculin sont (mad) pour le côté droit et (:L«Yl) pour le côté gauche. 


La raison de cet accord au féminin est que ces adjectifs qualifient tous les deux le nom 
(0891) qui est ici sous-entendu puisqu'il est connu dans le contexte. 


En effet, les organes qui sont en double dans le corps humain sont féminins en arabe 
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littéraire, et le nom (5591) est donc de genre féminin, même s’il ne termine pas par la 

lettre (4) ou par une autre marque du genre féminin. 


D'autre part les adjectifs (I) et (Sz-xdl) sont dans cette phrase (3954), c’est-à-dire 
déclinés au cas “indirect” puisqu'ils sont tous les deux placés après la particule (8). 
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La voyelle "kasra” (—) qui marque normalement ce cas de déclinaison est cependant 


absente de leur terminaison car la lettre “alif” (& -!) ne peut jamais être associée à une 
voyelle en arabe littéraire. 


HN dé EM Li 
à droite à gauche à l'hôpital de France 


Avant de terminer, notons également que le sujet de cette phrase nominale (IX!) est 
également sous-entendu puisqu'il est lui aussi connu dans le contexte. 


Le sens complet de cette phrase est donc : 
--> (S sl à A QT (AY SSI 1) 


= « Est-ce qu’il y a une douleur dans l'oreille droite ou dans la gauche ? » 


Et qu’on a simplifié en disant : 
--> (S SI à 6 RSI G) = « A droite ou à gauche ? » 


Voilà pour aujourd’hui, ce 142 mini-cours d’arabe littéraire est maintenant terminé. 


On se retrouve insha’Allah la semaine prochaine avec le 143° mini-cours qui sera consacré 
à l'étude des deux répliques suivantes de ce dialogue, dans lesquelles le médecin va 
demander à son patient de nouveau détails sur sa maladie. 


wa s-salaam alaykum. 
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